
m  A V I S  D E  L’ E D I T E U R ,
en queftion, laquelle l’Imprimeur n’a pu obtenir qu’ avec peine , 
comme il le reconnoit dans fà P réface, n’eft autre choie que 
la Préfacé traduite de la. 6. Partie de Mr. de lct Quintinye ; que 
la delcription générale des Légum es efl: pareillement tirée de 
cet Auteur, &  celle de leurs vertus, de Dodonée ;  que tout ce 
qui fuit depuis la page 65 juiqu’à la f in , efl: pris mot pour mot 

3 5 4-5 S y &  7 Chapitres de la même fixième Partie. E n 
fin on trouvera que le fécond Volum e du L ivre  intitulé, L e  
P a rterre  de Hollande p a r H en ri van O ofen(a) , (pour ne pas par
ler de celui qui a pour titre, U  art de cultiver les Tulipes les 
O eillets à la manière des François ( b) ;  car cela paroit par le ti
tre m êm e), efl; une Tradu&ion de celui qui a pour titre , 
H a r t  de tailler les A rb res fru itie rs  ;  &  que l’Eflài du nouvel 
H efperides de Hollande (c) qui luit , &  que j ’ avois cru fière
ment être un Ouvrage nouveau, efl: tiré entièrement du T ra i
té  de la Culture des Orangers par Mr. de la Q iùntinye, fi l’on  
en excepte les Remarques qui font au deflous du texte.

L e s  Libraires en queftion s’appercevront aifëment par c e  
petit échantillon, &  ne pourront s’empêcher de- convenir 
q ue, fi quelqu’ un avoit envie de publier en Hollandois tous les 
Ecrits de Mr. de la Q uintinye, qui ont déjà paru avant l’an 
1 6 9 ° ,  il lui ièroit libre de le faire à tous égards; mais fi en  
iuivant les idées de cet Ecrivain , on peut fè flatter dans ce 
Climat d’un heureux iùccès, je  m ’en raporte fur cela à l’expé
rience m êm e. Mais ce qu’il y  a de certain, c’eft qu’en fiai- 
iantuiâge de ces Rem arques, on trouvera que bien loin d’a
voir ete copiées des Auteurs François, elles ont été faites dans' 
ce Païs même lur des obièrvations particulières,

L E T -
(a) Nederlandfe Bloemhof van Hem. van Ooflen.
(i) Bthandetinge der Tulpen en AngeUeren naar de Frank vsyse 
(e) Nieuwe Nederlandfe Hefperides.


